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  „Je tam někdo?“


  „Haló? Ano, jsem tady.“


  „Á, Lukas. Já jen, že jsi nic neříkal. Na vteřinku jsem si myslel, že… jsi někdo jiný.“


  „Ne, jsem to já. Jenom jsem si upravoval sluchátka. Dnes bylo rušné ráno.“


  „Hm?“


  „Nudné záležitosti. Schůze výborů. Je nás tu nahoře pomálu. Spousta nově jmenovaných.“


  „Ale situace se uklidňuje? Žádná povstání kohlášení?“


  „Ne, ne. Věci se vracejí knormálu. Lidé ráno vstanou ajdou do práce. Večer pak padnou do postele. Tenhle týden jsme uspořádalivelkou loterii, která udělala spoustě lidí radost.“


  „To je dobře. Moc dobře. Jak pokračují práce na serveru číslo šest?“


  „Dobře, díky. Všechny tvoje přístupové kódy fungují. Zatím jsou to pořád dokola stejná data. Ale nevím jistě, proč by něco ztohomělo být důležité.“


  „Hledejte dál. Všechno je důležité. Jestli je to tam, musí to mít nějaký důvod.“


  „To jsi říkal ioheslech vtěch knihách. Ale mnoho znich mi připadá úplně nesmyslných. Budí to ve mně pochyby, jestli něco znich je vůbec reálné.“


  „Proč? Co čteš?“


  „Jsem upísmena C. Dnes ráno jsem četl oté… houbě. Moment, já to najdu. Tady je to. Cordyceps.“


  „To je houba? Nikdy jsem oní neslyšel.“


  „Píše se tady, že něco provádí smozkem mravence, že ho přeprogramuje jako stroj apřiměje ho před smrtí vylézt na vrchol rostliny…“


  „Neviditelný stroj, který přeprogramovává mozky? To určitě není bezdůvodně zařazené heslo.“


  „Ne? Aco to tedy znamená?“


  „Znamená to… znamená to, že nejsme svobodní. Nikdo znás “není.


  „To je opravdu povzbudivé. Už chápu, proč tyhle hovory nechává na mně.“


  „Vaše starostka? To proto.? Už dlouho hovor nevzala.“


  „Ne. Ta je pryč. Na něčem pracuje.“


  „Na čempak pracuje?“


  „To bych raději neříkal. Myslím, že by tě to nepotěšilo.“


  „Proč si to myslíš?“


  „Protože to netěší ani mě. Pokoušel jsem se jí to rozmluvit. Ale ona umí být občas trochu… neústupná.“


  „Jestli to přinese nějaké potíže, měl bych otom vědět. Jsem tady, abych pomáhal. Mohu odvracet pozornost.“


  „Jde oto, že… ona ti nevěří. Nevěří ani, že jsi pokaždé tatáž osoba.“


  „Jsem. Jsem to já. Stroje něco provádějí smým hlasem.“


  „Já říkám jenom, co si myslí ona.“


  „Kéž by změnila názor. Opravdu bych rád pomohl.“


  „Já ti věřím. Myslím si, že to nejlepší, co teď můžeš dělat, je jenom držet nám palce. “


  „Proč?“


  „Protože mám pocit, že ztoho nevzejde nic dobrého.“
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  Vprostorách mechanického úseku pršel prach; setřásaly jej divoké vibrace rubání. Kabely natažené pod stropem se vzávěsech zlehkapohupovaly. Trubky rachotily. Azgenerátorovny se valily staccatové údery, odrážely se ozvěnou od zdí avyvolávaly vzpomínky nadobu, kdy tam sebou nebezpečně cloumaly neseřízené stroje.


  Vepicentru toho příšerného randálu stála Juliette Nicholsová, pracovní kombinézu rozepnutou až kpasu, volné rukávy uvázanékolem boků, na nátělníku špinavé skvrny od prachu smíchanéhospotem. Tlačila plnou silou do razicího stroje asvalnaté ruce se jítřásly, jak těžký ocelový hrot sbíječky opakovaně bušil do betonovéstěny sila osmnáct.


  Vibracemi jí drkotaly zuby. Třásly se jí všechny kosti ivšechny klouby apobolíváním se jí připomínala stará zranění. Po straněnešťastně přihlíželi horníci, kteří sbíječku obvykle obsluhovali. Juliette odvrátila hlavu od drceného betonu apodívala se, jak tamzamračeně stojí srukama založenýma na širokých prsou, naštvanímožná proto, že si přivlastnila jejich stroj. Anebo kvůli tomu, žekopala tam, kde to tabu zakazovalo.


  Juliette spolkla písek aprach, které se jí usadily vústech, asoustředila se na drolící se zeď. Existovala ještě jedna možnost, která jí nešla zhlavy. Kvůli ní zemřeli dobří mechanici ahorníci. Kdyžodmítla čistit, rozpoutal se lítý boj. Kolik ztěch mužů ažen, kteřípozorují její kopání, přišlo omilovanou osobu, onejlepšího přítele,očlena rodiny? Akolik znich jí to dává za vinu? Ona přece nemůžebýt jediná.


  Sbíječka poskočila aozval se třesk kovu okov. Zbílého masa betonu se vylouply další kosti armatury aJuliette nasměrovala razící hlavu kousek vedle. Už do vnější zdi sila vyhloubila úctyhodnýkráter. První řada výztuží visela jako vyceněné zuby nad ní ajejichkonce byly hladké jako rozteklá svíčka od toho, jak je přeřezalaautogenem. Po dalších šedesáti centimetrech betonu následovaladruhá řada. Zdi sila byly tlustší, než si myslela. Se znecitlivělýmikončetinami anervy nadranc vedla stroj na pásech kupředu aklínovitý hrot vykousával materiál mezi výztužemi. Kdyby na vlastníoči neviděla plány – kdyby nevěděla, že se okolo nacházejí dalšísila–, už by to vzdala. Měla pocit jako by se prohryzávala celouzemí. Ruce se jí třásly, zpěstí viděla jen rozmazané šmouhy. Útočilana zeď sila, prorážela ji silou vůle, aby se provrtala ven.


  Horníci se rozpačitě ošívali. Juliette odvrátila pohled od nich zpět kmístu, kde oškrt zazvonil na další oceli. Soustředila se na žílubílého kamene mezi mřížemi. Dupla na pedál pojezdu, opřela se dosbíječky arazicí stroj se namáhavě poposunul na zrezivělém pásovém podvozku odalších několik centimetrů. Už před chvílí bylopozdě na další přestávku. Prach vústech ji dusil, umírala žízní, rucevolaly po odpočinku, plošinu razicího stroje pokrývala suť azasypávala Juliettě nohy. Odkopla několik větších kusů apokračovalavrubání.


  Bála se, že kdyby ještě jednou přestala, už by je nedokázala přesvědčit, aby ji nechali pokračovat. Starostka, nebo ne – předáksměny, nebo ne – muži, které pokládala za neohrožené, už se svraštěným obočím odešli zgenerátorovny. Podle všeho je děsilo, že bymohla porušit tabu posvátné těsnosti avpustit dovnitř smrtonosnýzkažený vzduch. Juliette pozorovala, že se na ni svědomím, že bylavenku, dívají jako na ducha. Mnozí si od ní udržovali odstup, jakoby přenášela nějakou nemoc.


  Zaťala zuby, až mezi nimi zaskřípal nepříjemně chutnající písek, aznovu dupla na pedál pojezdu vpřed. Pásy se pootočily odalšíchněkolik centimetrů. Adalších pár. Juliette proklínala stroj ibolestvzápěstích. Čert aby vzal boj asmrt přátel. Čert aby vzal myšlenkuna Sóla aděti, úplně samotné za nekonečnou dálkou skály. Ačertaby vzal ten nesmysl se starostováním, lidi, kteří kní vzhlížejí, jakoby rázem prodělala všechny směny na všech patrech, jako kdybyvždycky věděla, co má, sakra, dělat, jako by ji museli poslouchat,ikdyž se jí bojí…


  Razicí stroj poskočil kupředu ovíc než několik málo centimetrů asbíječka se pronikavě rozječela. Juliettě se smekla jedna rukaastroj se rozběhl do vysokých otáček, jako by se chtěl roztrhnout.Horníci vyskočili jako blechy aněkolik jich vyrazilo kní jako sbíhající se stíny. Juliette stiskla červené tlačítko vypínání, jež nebylopod nánosem bílého prachu skoro vidět. Razicí stroj sebou přizvolňování znebezpečně splašeného stavu cukal aházel.


  „Jsi skrz! Jsi na druhé straně!“


  Raph ovinul bledé ruce, po rocích dolování svalnaté asilné, kolem jejích ochablých paží aodtáhl ji. Ostatní na ni křičeli, že jehotová. Že je po ní. Razicí stroj před vypnutím vydával zvuk, jakoby se zlomila převodová hřídel, nebezpečné kvílení výkonnéhostroje, který běží bez zátěže, bez odporu. Juliette pustila ovládáníaklesla do Raphova sevření. Vrátilo se zoufalství, pomyšlení napřátele pohřbené zaživa vhrobce prázdného sila ana to, že neníschopná se knim dostat.


  „Jsi skrz – ustup!“


  Ústa jí zakryla ruka páchnoucí mazadlem adřinou, aby ji chránila před vzduchem zvenčí. Juliette nemohla dýchat. Jak se oblak betonového prachu rozptyloval, objevila se před ní černá skvrna volného prostoru.


  Atam, mezi dvěma železnými pruty, zela tmavá prázdnota. Prázdnota mezi vězeňskými mřížemi, jež ovíjely všechno kolem dvěma vrstvami, od mechanického úseku až po vrchol.


  Byla skrz. Skrz. Naskýtal se jí pohled na jiný, odlišný venek.


  „Autogen,“ zamumlala Juliette. Odtrhla Raphovu mozolnatou ruku od svých úst azariskovala nádech. „Podejte mi autogen. Asvítilnu.“
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  „Ten krám je zrezavělý jako prase.“


  „Támhleto vypadá jako hydraulické hadice.“


  „Musí být tisíc let starý.“


  Poslední větu zabručel Fitz. Naftařova slova zahvízdala vmezerách po chybějících zubech. Horníci amechanici, kteří se při rubání drželi stranou, se nyní Juliettě tlačili na záda, zatímco svítila přespřetrvávající závoj rozprášeného materiálu do šera za ním. Raph,světlý jako ten poletující prach, stál vedle ní. Tlačili se vkuželovitém kráteru vyhloubeném vmetr apůl nebo dva metry tlusté vrstvěbetonu. Albín měl vyvalené oči, průsvitné tváře nafouklé abezkrevné rty pevně sevřené.


  „Můžeš dýchat, Raphe,“ ujistila ho Juliette. „Je to jenom další místnost.“


  Bledý horník súlevným zabručením vyfoukl vzduch zplic apožádal ty vzadu, aby se přestali tlačit. Juliette podala svítilnu Fitzovi aodvrátila se od otvoru, který probourala. Propletla se strkajícímse hloučkem asrdce jí bušilo po letmém pohledu na nějaký stroj zazdí. To, co viděla, záhy potvrdili polohlasými poznámkami iostatní: výztuhy, šrouby, hadice, pláty plechu pokryté šupinkami barvyastružkami rzi – stěna mechanické nestvůry, jež se rozpínala nahoru ado stran, kam až chabý paprsek svítilny pronikl.


  Vroztřesené ruce se jí ocitl plecháček svodou. Juliette se hltavě napila. Byla vyčerpaná, ale mozek jí pracoval opřekot. Nemohlase dočkat, až se vrátí kvysílačce apoví to Sólovi. Nemohla se dočkat, až to poví Lukasovi. Tady je zahrabaný kousek naděje.


  „Co teď?“ zeptal se Dawson.


  Nový předák třetí směny, jenž jí podal vodu, si ji ostražitě prohlížel. Dawsonovi táhlo na čtyřicet, ale práce sprořídlými směnami vdobě temna mu přidala roky navíc. Měl velké uzlovité ruce, následek rozbitých kloubů azlomených prstů, někdy od práce aněkdy od rvaček. Juliette mu vrátila hrnek. Dawson se do něj podívalapřivlastnil si poslední hlt.


  „Teď uděláme větší díru,“ oznámila mu. „Vlezeme tam azjistíme, jestli se ta věc dá zachránit.“


  Juliettin zrak zachytil pohyb na vrcholu hučícího hlavního generátoru. Zvedla hlavu včas na to, aby postřehla Shirly, jak se na ni mračí. Shirly se odvrátila.


  Juliette stiskla Dawsonovi loket. „Rozšířit tuhle jednu díru by trvalo věčnost. Potřebujeme desítky menších děr, které půjde propojit. Potřebujeme strhnout naráz celé úseky. Přivlečte sem druhýrazicí stroj. Apusť na to lidi skrumpáči, ale dávejte pozor, ať sepokud možno práší co nejmíň.“


  Předák třetí směny přikývl apoklepal prsty na hrnek. „Žádné střílení?“ zeptal se.


  „Žádné střílení. Nechci poškodit to, co tam za zdí je.“


  Přikývl aona mu přenechala řízení výkopu. Přistoupila ke generátoru. Shirly měla pracovní kombinézu také shrnutou do pasu, rukávy zavázané anátělník zvlhlý potem, jehož skvrna na tkaniněvykreslovala trojúhelník postavený na špičku. Shadrem vkaždéruce otírala zhorní strany generátoru starou mastnotu ičerstvýnános prachu po denním rubání.


  Juliette rozvázala rukávy, vklouzla do nich azakryla své jizvy. Vyšplhala po boku generátoru, vědouc, kde se může chytit, kteréčásti jsou horké akteré pouze teplé. „Potřebuješ nějakou pomoc?“otázala se, když se ocitla nahoře, atěšila se ztepla avibrací strojevunavených svalech.


  Shirly si lemem nátělníku otřela obličej. Zavrtěla hlavou. „To je dobré,“ odpověděla.


  „Omlouvám se za tu suť.“ Juliette zvýšila hlas, aby ji bylo přes hukot mohutných pístů tepajících nahoru adolů slyšet. Nebylo totak dávno, kdy by jí drkotání na roztřeseném stroji, když ještě nebylseřízený, vyrazilo zuby.


  Shirly se otočila, hodila špinavé hadry svému stínu Kali ata je vymáchala vkbelíku kalné vody. Bylo zvláštní vidět nového šéfamechanického úseku, jak se lopotí sněčím tak všedním, jako je drhnutí dieselagregátu. Juliette se pokoušela představit si tam nahořepři téhle práci Knoxe. Apotom si už posté připomněla, že ona samaje starostkou, apřitom tráví čas rozbíjením zdí apřeřezáváním výztuží. Kali hodila hadry zpátky nahoru aShirly je smokrým plesknutím arozstříknutými mydlinami chytila. Mlčení staré kamarádky, když se opět sklonila kpráci, mluvilo za vše.


  Juliette se otočila azadívala se, jak parta kopáčů, kterou shromáždila, odstraňuje suť apouští se do rozšíření otvoru. Shirly neměla radost zúbytku pracovních sil, natožpak zporušení tabu těsnostisila. Požadavek na dělníky přišel vdobě, kdy jejich řady zůstaly povlně násilí prořídlé. Anezáleželo na tom, jestli Shirly přičítala Juliettě vinu za smrt manžela. Juliette si to vyčítala sama, atak mezinimi viselo napětí jako cákanec mazadla.


  Netrvalo dlouho abušení do zdi začalo znovu. Juliette si všimla, že uřízení razicího stroje stojí Bobby ajeho svalnaté ruce vypadajípři ovládání té sbíječky na kolečkách jako rozmazané šmouhy.Pohled na nějaký nezvyklý stroj – na nějaký artefakt pohřbený zazdí – její partu povzbudil kčinnosti. Strach apochybnosti se přetavily vodhodlání. Dorazil nosič sjídlem aJuliette se dívala, jak simladík skrátkými rukávy akalhotami dílo upřeně prohlíží. Nosičnechal svůj náklad ovoce ateplých obědů vgenerátorovně aodneslsi zásobu klepů.


  Juliette stála na hučícím generátoru atišila své pochybnosti. Děláme správnou věc, řekla si. Na vlastní oči viděla, jak velký jesvět, stála na vrcholku arozhlížela se po krajině. Jediné, co musíudělat teď, je ukázat ostatním, co je tam venku. Aoni potom tupráci vezmou za svou, místo aby se jí báli.
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  Otvor byl dost velký na to, aby se jím protáhl člověk, aJuliette se ujala té cti být první. Se svítilnou vruce přelezla hromadu sutě meziohnutými prsty železného prutu. Vzduch za generátorovnou bylstudený jako vhloubi dolů. Zakašlala do pěsti, když ji vnose avkrku podráždil prach zbourání. Seskočila na dno za zející dírou.


  „Opatrně,“ varovala ostatní, kteří šli za ní. „Zem tu není rovná.“


  Za tu nerovnost dílem mohly kusy betonu, které napadaly dovnitř – to ostatní šlo na vrub stavu podlahy. Vypadala, jako by ji vyškrábaly drápy obra.


  Juliette přejížděla světlem od svých bot až kmatnému stropu vysoko nahoře aprohlížela si ohromný stroj před sebou. Velikostípředčil generátor. Předčil velikostí ropná čerpadla. Kolos takovýchrozměrů snad ani nemohl vzniknout, natožpak aby se dal opravit.Srdce jí pokleslo. Naděje na obnovu toho pohřbeného stroje sezmenšila.


  Vchladu atmě se kní připojil Raph ajeho postup doprovázelo chrastění sutě. Albín měl poruchu, která se přenášela zgenerace nageneraci. Obočí ařasy měl jako pavučiny, téměř neviditelné. Těloměl bledé jako prasečí mléko. Ale když pobýval vdolech, stíny, vekterých ostatní tmavli jako saze, jemu propůjčovaly zdravou barvu.Juliette dokázala pochopit, proč jako chlapec opustil farmu, abypracoval všeru.


  Raph přejel svítilnou přes stroj ahvízdl. Chviličku nato se jeho hvízdnutí vrátilo nazpět, jako by se mu ze vzdálených stínů vysmívalpták.


  „To je dílo bohů,“ pronesl nahlas.
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